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Poem Structure

12 stanzas of 8 verses each:
® 4 verses in Yiddish

® 4 verses in a Judeo-ltalian dialect
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1:1 melech . ein kind von einem jar .
gleich az ein nar ein torer .
doch tut man im sein beger .
gleich az es ein konig wer ..

1:5 un put de teta .
ori bel ori malneta .
ogn’om port grando amor .
coma un re e grando sinior ..

1]
[Yiddish]| King. A one-year-old child
1s equal to a crazy fool

but everyone does what he desires
exactly as if he were a king.

[It. Dial.] A tit’s child"

no matter if beautiful or ugly,'*
each one brings him great love

as to a king or to a great lord.

1

12




Ages and “Animals”

1: king 50: hen, rooster
3: pig 60: dog

7: kid goat 70: monkey

18: horse 80: snake

30: fox 90: ox

40: lion 100: falling house
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2:1 chesir . wen es is dreiar jar eilt .

es hend un fus hot zu g(e)w(e)lt .
es nit fol sin un woiz hot .
es welt as ein chesir im kot .

coma el ani tre .

son vistiment [ghimatria?] .

el na guardo soz al bel .

el si valta ent(e)r al panaga come un porcel .
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2]

[Yiddish] Pig. When he [lit. it] is three years old

his hands and feet he has under his control
he does not have much sense and wit

he rolls over like a pig in filth"

[It. Dial.] When he is three years old
[he does not worry about his]'® clothes
He does not see the dirt,”” ‘the beauty
he rolls over in mud like a pig.
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Tentative transcription

Italian spelling

e 'X'[J, " =iiij=i
e '"=ji=gi ge
o "7 =lj=g4li

e 'l =njj=gn

Appendix (from another presentation)

18

19

AV Preservation by

reto.ch

Sandrainstrasse 3
3007 Bern
Switzerland

reto.ch
info@reto.ch

(©MOoM

20



https://reto.ch

